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CONSEJOS Y SUGERENCIAS 
 Las instrucciones de uso se aplican a varios modelos de este aparato. Por lo tanto, 

usted puede encontrar descripciones de características individuales que no 
pertenecen a su aparato en concreto. 

INSTALACIÓN 
• El fabricante no se hace responsable de los daños provocados por una instalación o 

uso indebido. 
• La distancia mínima de seguridad entre el plano de cocción y 

la campana extractora es de 650 mm (algunos modelos 
pueden ser instalados a una altura inferior; véase el párrafo 
relativo a las dimensiones de trabajo y la instalación). 

• Compruebe que la tensión de alimentación corresponda a la 
indicada en la placa de datos colocada en el interior de la 
campana. 

• Para los aparatos de Clase I, compruebe que la red eléctrica doméstica tenga una 
conexión a tierra adecuada. 
Conecte la campana extractora al conducto de humo a través de un tubo con un 
diámetro mínimo de 120 mm. La trayectoria del humo debe ser lo más corta posible.

• No conecte la campana extractora a los conductos de humo que transportan humo 
de combustión (ej. calderas, chimeneas, etc.). 

• Si la campana extractora se utiliza en combinación con aparatos 
no eléctricos (por ejemplo, aparatos de gas), debe garantizarse 
un grado suficiente de ventilación en el recinto para evitar el 
retorno del flujo de los gases de escape. La cocina debe tener 
una abertura comunicante directamente con el exterior para 
asegurar la entrada de aire fresco. Cuando se utiliza la campana 
para cocina en combinación con aparatos no alimentados por corriente eléctrica, la 
presión negativa en el recinto no debe superar los 0,04 mbar para evitar que el humo 
sea reaspirado en el recinto por la campana.

• El aire no se debe descargar a través del tubo flexible que se utiliza para la aspiración 
de humos de equipos alimentados por gas u otros combustibles (no usar con 
dispositivos que descargan solamente el aire en el local).

• En caso de daños en el cable de alimentación, éste debe ser sustituido por el 
fabricante o el departamento de servicio para evitar cualquier riesgo.

��
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• Si las instrucciones de instalación del plano de cocción de gas especifican una 
distancia mayor de la indicada anteriormente, es necesario tenerlo en cuenta. Se 
tienen que respetar todas las normativas con respecto a la descarga del aire. 

• Utilizar sólo los tornillos y accesorios metálicos de un tipo adecuado para la 
campana.
Advertencia: No instalar tornillos o sujetadores de acuerdo con estas instrucciones 
puede provocar descargas eléctricas.

• Conectar la campana a la alimentación de red interponiendo un interruptor bipolar 
con distancia entre los contactos de por lo menos 3 mm. 

USO 
• La campana extractora está diseñada exclusivamente para uso doméstico, para 

eliminar los olores de la cocina. 
• Nunca utilice la campana para fines distintos de aquellos para los que fue diseñada.
• No deje nunca llamas altas bajo la campana cuando está en funcionamiento. 
• Ajuste la intensidad de la llama para dirigirla sólo a la parte inferior del recipiente de 

cocción, asegurándose de que no llegue a los lados.
• Las freidoras deben ser controladas continuamente 

durante su uso: el aceite recalentado puede 
incendiarse.

• No realice flambeados bajo la campana: se podría 
producir un incendio.

• Este aparato puede ser usado por niños de edad no 
inferior a 8 años y por personas con reducidas capacidades psicológicas, físicas y 
sensoriales o con experiencia o conocimiento inadecuados, siempre que estén 
cuidadosamente supervisados e instruidos sobre cómo utilizar de forma segura el 
equipo y los peligros que esto implica. Asegúrese de que los niños no jueguen con 
el aparato. La limpieza y mantenimiento por parte del usuario no deben ser 
realizados por los niños, a menos que sean supervisados.

• Este equipo no está diseñado para su uso por personas (incluyendo a niños) con 
disminución psico física sensorial o falta de experiencia y conocimiento, a menos 
que se les haya supervisado o instruido por una persona responsable de su 
seguridad. 
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• ATENCIÓN: las partes accesibles pueden calentarse mucho durante el uso de 

aparatos de cocción. 

MANTENIMIENTO 
• Apague o desconecte el aparato de la red eléctrica antes de cualquier operación de 

limpieza o mantenimiento. 
• Limpie y/o reemplace los filtros después del período de tiempo especificado (peligro 

de incendio). 
• Los filtros de grasa deben limpiarse cada 2 meses de operación, o con mayor 

frecuencia si se utilizan muy frecuentemente y se pueden lavar en el lavavajillas. 
• El filtro de carbón activo no se puede lavar ni regenerar, y se debe cambiar cada 4 

meses de funcionamiento aproximadamente, o con mayor frecuencia si se utiliza 
muy frecuentemente.   

•  “Existe el riesgo de incendio si la limpieza no se realiza conforme a las 
instrucciones”. 

• Limpie la campana con un paño húmedo y un detergente líquido suave. 
 

El símbolo   en el producto o en el embalaje indica que el producto no se debe 
considerar un desecho doméstico normal. El producto a eliminar se debe llevar a un 
centro de recogida apropiado para el reciclado de equipos eléctricos y electrónicos. 
Mediante la eliminación de este producto de manera apropiada, se contribuye a evitar 
consecuencias negativas para el medio ambiente y para la salud, que pudieran 
derivarse de una eliminación inadecuada del producto. Para obtener informaciones 
más detalladas sobre el reciclaje de este producto, ponerse en contacto con el 
ayuntamiento, el servicio local de eliminación de desechos o la tienda donde se 
compró el producto. 
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CARACTERÍSTICAS 

Dimensiones 
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Componentes 
Ref. Cant. Componentes del Producto 
1 1 Cuerpo Campana dotado con: mandos, luz, grupo de 

ventilaciòn, filtros 
2 1 Chimenea telescópica formada por: 
2.1 1 Chimenea superior  
2.2 1 Chimenea inferior  
9 1 Brida de reducción ø 150-120 mm 
15 1 Racor de salida del aire 
Ref. Cant. Componentes de Instalación 
7.2.1 2  Bridas de fijación chimenea superior  
11 6 Tacos ø 8 
12a 6 Tornillos 4,2 x 44,4 
12c 6 Tornillos 2,9 x 6,5 
 Cant. Documentación 

1 Manual de instrucciones 



ES 88 

INSTALACIÓN 
Taladrado pared y fijación de las bridas 
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Trazar en la pared: 
• una línea vertical hasta el cielorraso o límite superior, al centro de la zona prevista para el

montaje de la campana;
• una línea horizontal a 650 mm mín. sobre el plano de cocción.

Apoyar como se indica la brida 7.2.1 a 1-2 mm del cielo o del límite superior, alineando su
centro (muescas) con la línea vertical de referencia.

• Marcar los centros de los orificios de la brida.
• Apoyar como se indica la brida 7.2.1 a X mm debajo de la primera brida (X = altura

chimenea superior en dotación), alineando su centro (muescas) con la línea vertical de
referencia.

• Marcar los centros de los orificios de la brida.
• Marcar como se indica, un punto de referencia a 116 mm de la línea vertical de referencia, y

310 mm sobre la línea horizontal de referencia.
• Repetir esta operación en la parte opuesta.
• Perforar ø 8 mm los puntos marcados.
• Introducir los tacos 11 en los orificios.
• Fijar las bridas, usando los tornillos 12a (4,2 x 44,4) en dotación.
• Atornillar los 2 tornillos 12a (4,2 x 44,4) en dotación en los orificios para la fijación del

cuerpo de la campana, dejando un espacio de 5-6 mm entre la pared y la cabeza del tornillo.
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Montaje del cuerpo de la campana 
• Antes de enganchar el cuerpo de la campana,apretar los 2 tor-

nillos Vr situados en los puntos de enganche del cuerpo de la
campana .

• Enganchar el cuerpo de la campana en los tornillos 12a predis-
puestos.

• Apretar definitivamente los tornillos 12a de soporte.
• Operar en los tornillos Vr para nivelar el cuerpo de la campa-

na.

���

��

Conexiones 
SALIDA DEL AIRE VERSIÓN ASPIRANTE 

Para la instalación de la versión aspirante, conectar la campana al 
tubo de salida mediante un tubo rígido o flexible de ø150 o 120 
mm, a discreción del instalador. 
• Para la conexión con el tubo de ø120 mm, introducir la brida de

reducción 9 en la salida del cuerpo de la campana.
• Fijar el tubo con abrazaderas adecuadas. Este material no se

proporciona en dotación.
• Quitar los filtros antiolor al carbón activo.

�

��������
�

SALIDA DE AIRE VERSIÓN FILTRANTE 

• Desenroscar los 2 tornillos que fijan el soporte superior 7.2.1.
• Enroscar en su lugar el racor de salida de aire 15 con los 2 tor-

nillos que se habían quitado anteriormente.
• Conectar el racor 15 a la salida del cuerpo campana mediante

un tubo rígido o flexible de ø150 mm, cuya selección se deja al
instalador.

• Comprobar la presencia del filtro antiolor de carbón activo.
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CONEXIÓN ELÉCTRICA 
• Conectar la campana a la red de alimentación eléctrica insta-

lando un interruptor bipolar con apertura de los contactos de 3
mm como mínimo.

• Quitar los Filtros antigrasa y asegurase de que el conector del
Cable de acometida esté colocado correctamente en el enchufe
del Aspirador.

Montaje de la chimenea 
Chimenea superior 
• Ensanchar ligeramente las dos faldas laterales, engancharlas

detrás de las bridas 7.2.1 cerrarlas hasta el tope.
• Fijar a los lados de las bridas con los 4 tornillos 12c (2,9 x 9,5)

en dotación.
• Asegurarse que la salida de las extensiones del racor coincida

con las boquillas de la chimenea.
Chimenea inferior 
• Ensanchar ligeramente las dos faldas laterales de la chimenea,

engancharlas entre la chimenea superior y la pared y cerrarlas
hasta el tope.

• Fijar lateralmente la parte inferior en el cuerpo de la campana,
con los 2 tornillos 12c (2,9 x 9,5) en dotación.

���
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USO 
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Tablero de mandos 

 
TECLA LED FUNCIONES 
T1 Velocidad Encendido Enciende el motor a la primera velocidad. 

   Apaga el motor 
T2 Velocidad Encendido Enciende el motor a la segunda velocidad 
T3 Velocidad Fijo Presionada brevemente enciende el motor a la tercera 

 velocidad. 
L Luz  Enciende y apaga la instalación de iluminación. 

Atención : La tecla T1 apaga el motor pasando siempre por la primera velocidad. 
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Tablero de mandos 
TECLA LED FUNCIONES 
T1 Velocidad Encendido Enciende el motor a la primera velocidad. 

Apaga el motor 
T2 Velocidad Encendido Enciende el motor a la segunda velocidad 
T3 Velocidad Fijo Presionada brevemente enciende el motor a la tercera 

velocidad.

Intermitente Presionada por 2 segundos. 
Activa la cuarta velocidad temporizada a 6 minutos, al final de 
los cuales vuelve a la velocidad implementada 
precedentemente. Adecuada a enfrentar las máximas 
emisiones de humos de cocción. 

L Luz Enciende y apaga la instalación de iluminación. 

Atención : La tecla T1 apaga el motor pasando siempre por la primera velocidad. 



ES 113 

MANTENIMIENTO 
Filtros antigrasa 

LIMPIEZA DE LOS FILTROS ANTIGRASA METÁLICOS 
• Se pueden lavar en el lavavajillas y requieren un lavado cada 2

meses aproximadamente o más a menudo si su uso es muy in-
tenso.

• Quitar los filtros uno por vez, operando en los enganches co-
rrespondientes.

• Lavar los filtros evitando que se doblen y dejarlos secar antes
de volverlos a montar.

• Montar los filtros prestando atención en mantener la manija
hacia la parte visible exterior..

Filtro antiolor (Versión filtrante) 
SUSTITUCIÓN DEL FILTRO DE CARBÓN ACTIVO 

• No se puede lavar ni regenerar, se debe cambiar cada 4 meses
aproximadamente o más a menudo si su uso es muy intenso.

• Quitar el filtro antigrasa metálico.
• Quitar el filtro antiolor de carbón activo saturado, operando en

los enganches correspondientes.
• Montar el nuevo filtro enganchándolo en su asiento.
• Montar nuevamente el filtro antigrasa.

Iluminación 
• Para la sustitución ponerse en contacto con la Asistencia

Técnica ("Para la compra dirigirse a la asistencia técnica").
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CONSELHOS E SUGESTÕES 
As instruções para uso aplicam-se a vários modelos deste aparelho. Por isso, é 
possível que estejam aqui descritas algumas características do equipamento que 
não digam respeito ao seu aparelho específico. 

INSTALAÇÃO 
• O fabricante declina toda e qualquer responsabilidade por eventuais danos 

decorrentes de instalação ou utilização incorreta ou imprópria. 
• A distância mínima de segurança entre a placa de cozedura e 

o exaustor é de 650 mm (alguns modelos podem ser 
instalados a altura inferior; consulte o parágrafo sobre as 
dimensões de trabalho e a instalação). 

• Verifique se a tensão da rede elétrica corresponde à indicada 
na chapa de características fixada no interior do exaustor. 

• Para os aparelhos da Classe I, certifique-se de que a rede 
elétrica da habitação dispõe de um sistema eficaz de ligação à terra. 
Ligue o exaustor à conduta de fumos utilizando um tubo com diâmetro mínimo de 120 
mm. O percurso do tubo de exaustão de fumo deve ser o mais curto possível.

• Não ligue o exaustor a condutas de exaustão que transportem fumos de combustão 
(caldeiras, lareiras, etc.). 

• Se o exaustor for utilizado em conjunto com aparelhos não 
elétricos (por ex. aparelhos alimentados a gás), é 
necessário que haja no aposento ventilação suficiente para 
impedir o retorno dos gases de escape. Deve haver uma 
abertura na cozinha que comunique diretamente com o 
exterior, para garantir a entrada de ar limpo. Quando o 
exaustor é utilizado em conjunto com outros aparelhos não 
alimentados eletricamente, a pressão negativa no aposento não deve ultrapassar 
0,04 mbar, para evitar que os fumos voltem a entrar no aposento através do exaustor.

• O ar não deve ser descarregado através de um tubo flexível utilizado para aspirar 
fumo de aparelhos alimentados a gás ou outros combustíveis (não usar com 
aparelhos que descarreguem o ar exclusivamente no local de instalação).

• No caso de danos no cabo elétrico, é necessário que seja substituído pelo serviço de 
assistência técnica, a fim de evitar quaisquer riscos.

��
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• Se as instruções de instalação da placa de cozinha a gás indicarem uma distância 
acima desta superior à indicada, é necessário respeitá-las. Devem ser respeitados 
todos os regulamentos em matéria de evacuação de ar.

• Utilize apenas parafusos e peças pequenas apropriadas para o exaustor.
Advertência: a não utilização de parafusos ou elementos de fixação em 
conformidade com estas instruções pode causar riscos elétricos.

• Ligue o exaustor à fonte de energia através de um interruptor bipolar com, pelos 
menos, 3 mm de distância entre os contactos. 

UTILIZAÇÃO 
• O exaustor foi concebido exclusivamente para uso doméstico, para eliminar os 

cheiros da cozinha.
• Nunca utilize o exaustor senão para o fim para que foi concebido.
• Nunca deixe chamas altas desprotegidas sob o exaustor, quando estiver em 

funcionamento. 
• Ajuste a intensidade da chama de maneira a não ultrapassar o diâmetro do fundo 

da panela utilizada, certificando-se de que não incide dos lados.
• As fritadeiras devem ser vigiadas constantemente 

durante o funcionamento, porque as gorduras e óleos 
excessivamente aquecidos são facilmente inflamáveis.

• Não cozinhe flamejados debaixo do exaustor, porque 
há risco que incêndio.

• Este aparelho pode ser utilizado por crianças com 
idade igual ou superior a 8 anos e por pessoas com capacidades físicas, sensoriais 
ou mentais diminuídas ou com experiência e conhecimento insuficientes, desde 
que sejam vigiados e tenham recebido instrução sobre a utilização do aparelho de 
forma segura e compreendam os perigos que o seu uso comporta. As crianças não 
devem brincar com o aparelho. A limpeza e manutenção do aparelho não devem 
ser realizadas por crianças, a não ser que sejam vigiadas.

• Este aparelho não deve ser utilizado por pessoas (incluindo crianças) com 
capacidades psico-físico-sensoriais diminuídas ou com experiência e 
conhecimentos insuficientes, salvo se vigiadas atentamente e sob instrução de 
pessoa responsável pela incolumidade delas.



PT 116 

• “ CUIDADO: As partes acessíveis podem aquecer muito durante a utilização dos 
aparelhos de cozedura.”

MANUTENÇÃO 
• Desligue o interruptor de alimentação do aparelho ou retire a ficha da tomada de 

corrente, antes de realizar qualquer serviço de manutenção. 
• Limpe e/ou substitua os filtros, respeitando os intervalos especificados pelo 

fabricante (perigo de incêndio).
• Os filtros antigordura devem ser limpos cada 2 meses de funcionamento, ou com 

maior frequência no caso de uso muito intenso, e podem ser lavados na máquina 
de lavar louça.

• O filtro de carvão ativado não é lavável e não pode ser regenerado. Deve ser 
substituído cada 4 meses de funcionamento, ou com maior frequência no caso de 
uso muito intenso.

• Se a limpeza do exaustor não for realizada de acordo com as instruções dadas, há 
risco de incêndio!

• Limpe o exaustor com um pano húmido e detergente líquido neutro.

O símbolo   colocado no produto ou na sua embalagem indica que o produto não 
pode ser eliminado como lixo doméstico. Deverá ser entregue num centro de recolha 
seletiva próprio para reciclagem de resíduos de equipamentos elétricos e eletrónicos. 
A eliminação correta deste produto contribui para evitar os possíveis efeitos negativos 
para o meio ambiente e a saúde que seriam criados pela manipulação imprópria dos 
seus resíduos. Para mais informações sobre onde entregar o produto para 
reciclagem, contacte a delegação local, os serviços municipais ou a loja onde 
comprou o produto. 
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CARACTERÍSTICAS 

Dimensões 
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Componentes 
Ref. Qtd  Componentes do produto 
1  1  Corpo do exaustor equipado com: Comandos, 

iluminação, grupo do ventilador e filtros 
2  1 Chaminé telescópica  formada por: 
2.1  1 Chaminé Superior 
2.2  1 Chaminé Inferior 
9  1 Flange de redução ø 150-120 mm 
15 1 Conexão da saída de ar 
Réf. Qtd Componentes de instalação 
7.2.1  2 Suportes de fixação da chaminé superior 
11  6 Buchas 
12a  6 Parafusos 4,2 x 44,4 
12c  6 Parafusos 2,9 x 9,5 
 Qtd  Documentação 

1 Manual de Instruções 
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INSTALAÇÃO 
Perfuração da parede e fixação dos suportes 
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Marque na parede: 
• uma linha vertical que vá até ao tecto ou ao limite superior, ao centro da zona destinada à

montagem do exaustor;
• uma linha horizontal a, pelo menos, 650 mm de distância acima da placa do fogão.
• Apoie o suporte 7.2.1 como indicado, a 1-2 mm de distância do tecto ou do limite superior,

alinhando o centro deste (entalhes) sobre a linha de referência vertical.
• Marque os centros dos furos do suporte.
• Apoie o suporte 7.2.1 como indicado, X mm abaixo do primeiro suporte (X = altura da

chaminé superior fornecida de série), alinhando o seu centro (entalhes) sobre a linha de
referência vertical.

• Marque os centros dos furos do suporte.
• Marque, com indicado, um ponto de referência a 116 mm de distância da linha de referência

vertical, e 310 mm acima da linha de referência horizontal.
• Repita esta operação do lado oposto.
• Fure os pontos marcados com ø 8 mm .
• Introduza as buchas 11 nos furos.
• Fixe os suportes, utilizando os parafusos 12a (4,2 x 44,4) fornecidos com o aparelho.
• Aperte os 2 parafusos 12a (4,2 x 44,4), fornecidos com o aparelho, nos furos para fixação do

corpo do exaustor, deixando uma fissura de 5-6 mm entre a parede e a cabeça do parafuso.
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Montagem do corpo do extractor 
• Antes de fixar o corpo do extractor, aperte os dois parafusos

Vr situados nos pontos de montagem do corpo do extractor.
• Pendure o corpo do extractor nos dois parafusos 12a.
• Aperte totalmente os parafusos do suporte 12a.
• Ajuste os parafusos Vr para nivelar o corpo do extractor.

���

��

Ligações 
SAÍDA DO AR PARA A VERSÃO ASPIRANTE 

Para a instalação na Versão Aspirante, ligue o exaustor ao tubo 
de saída utilizando um tubo rígido ou flexível de ø150 ou 120 
mm; esta escolha deve ser feita pelo instalador. 
• Para a ligação com um tubo de ø120 mm, instale a flange de

redução 9 na saída do corpo do exaustor.
• Fixe o tubo com braçadeiras de aperto adequadas. O material

necessário não é fornecido com o aparelho.
• Tire os filtros anti-odor de carvão activo, se presentes..

�

��������
�

SAÍDA DE AR PARA A VERSÃO FILTRANTE 

• Desaperte os 2 parafusos que estão a fixar o suporte superior
7.2.1.

• No lugar deles, aplique a conexão de saída de ar 15 e fixe-a
com 2 parafusos retirados anteriormente.

• Ligue a conexão 15 à saída do corpo do exaustor, utilizando
um tubo ø150 mm rígido ou flexível, à discrição do instalador.

• Assegure-se de que o filtro antiodores de carvão ativado está
montado.
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LIGAÇÃO ELÉCTRICA 
• Ligue o extractor à alimentação utilizando um interruptor de

dois pólos com uma folga de contacto de pelo menos 3 mm.
• Retire os filtros contra gordura (ver parágrafo da Manutenção)

certificando-se de que o conector do cabo de alimentação está
correctamente instalado na tomada existente do lado do
ventilador.

Montagem da chaminé 
Chaminé de exaustão superior 
• Alargue ligeiramente os dois lados da chaminé superior e

pendure-os por trás dos suportes 7.2.1, certificando-se de que
ficam correctamente assentes.

• Fixe os lados nos suportes utilizando os 4 parafusos 12c (2,9 x
9,5) fornecidos.

• Certifique-se de que a saída das peças das extensões fica
alinhada com as saídas da chaminé.

Chaminé de exaustão inferior 
• Alargue ligeiramente os dois lados da chaminé e pendure-os

entre a chaminé superior e a parede, certificando-se de que
ficam correctamente assentes.

• Fixe a parte inferior lateralmente ao corpo do extractor
utilizando os 2 parafusos 12c (2,9 x 9,5) fornecidos.
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UTILIZAÇÃO 
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Quadro de comandos

 
TECLA  LED FUNÇÕES
T1 Velocidade Aceso Liga o motor com velocidade I.

Desliga o motor.
T2 Velocidade Aceso Liga o motor com velocidade II.
T3 Velocidade Fixo Premida breves instantes, liga o motor com velocidade III.
L Luz  Liga e desliga o sistema de iluminação.

Atenção: A tecla T1 desliga o motor, passando sempre para a velocidade I. 
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Quadro de comandos
TECLA LED FUNÇÕES
T1 Velocidade Aceso Liga o motor com velocidade I.

Desliga o motor.
T2 Velocidade Aceso Liga o motor com velocidade II.
T3 Velocidade Fixo Premida breves instantes, liga o motor com velocidade 

III.
Intermitente Premida durante 2 segundos.

Activa a velocidade IV durante 6 minutos. No fim 
deste período de tempo o sistema retoma a velocidade 
anterior. Indicada para condições de máxima emissão 
de fumos de cozedura.

L Luz Liga e desliga o sistema de iluminação.

Atenção: A tecla T1 desliga o motor, passando sempre para a velocidade I. 
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MANUTENÇÃO 
Filtros contra gordura 

LIMPAR OS FILTROS METÁLICOS CONTRA GORDURA 
• Os filtros deverão ser limpos de 2 em 2 meses de funcionamento,

ou mais frequentemente em situações de utilização extrema e
podem ser lavados na máquina de lavar louça.

• Retire os filtros, um de cada vez, empurrando-os para trás e
puxando-os ao mesmo tempo.

• Lave os filtros, tendo cuidado para não os dobrar. Antes de os
instalar novamente, certifique-se de que ficam bem secos.

• Ao instalar novamente os filtros, certifique-se de que a pega fica
visível do exterior.

Filtro de carvão activado (Versão com recirculação) 
SUBSTITUIR O FILTRO DE CARVÃO ACTIVADO 

• O filtro não é lavável e não pode ser regenerado e deverá ser
substituído aproximadamente de 4 em 4 meses, ou mais
frequentemente em casos de grande utilização.

• Retire os filtros metálicos contra gordura.
• Retire o filtro de carvão activado que está saturado soltando os

ganchos de fixação.
• Instale o novo filtro encaixando-o no respectivo lugar.
• Instale novamente os filtros metálicos contra gordura.

Iluminação 
• Para substituição, contacte a assistência técnica ("Para compra,

dirija-se à assistência técnica").
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ADVIEZEN EN SUGGESTIES 
De gebruiksaanwijzingen hebben betrekking op verschillende modellen van dit 
apparaat. Mogelijk vindt u dan ook beschrijvingen van aparte kenmerken die niet over 
uw specifieke apparaat gaan. 

INSTALLATIE 
• De fabrikant is niet aansprakelijk voor eventuele schade als gevolg van een onjuiste 

installatie of oneigenlijk gebruik. 
• De minimale veiligheidsafstand tussen de kookplaat en de 

afzuigkap is 650 mm (sommige modellen kunnen op een kleinere 
afstand worden geïnstalleerd; zie de paragraaf over de 
werkafmetingen en de installatie). 

• Controleer of de netspanning overeenstemt met de spanning die 
op het typeplaatje aan de binnenkant van de afzuigkap staat 
vermeld. 

• Controleer voor apparaten van klasse I of het elektriciteitsnet in uw woning over een 
goede aarding beschikt. 
Sluit de afzuiginrichting op het rookkanaal aan met een pijp met een minimale diameter 
van 120 mm. De rook moet een zo kort mogelijk traject afleggen.

• Sluit de afzuigkap niet op rookkanalen aan die 
verbrandingsgassen afvoeren (bijv. van verwarmingsketels, 
open haarden, enz.). 

• Als de afzuiginrichting in combinatie met niet-elektrische 
apparaten wordt gebruikt (bijv. gasapparaten), moet het vertrek 
voldoende geventileerd zijn om te voorkomen dat de uitgestoten 
gassen terugstromen. De keuken dient over een opening te 
beschikken die direct in verbinding staat met de buitenlucht om de toevoer van schone 
lucht te garanderen. Wanneer de afzuigkap in combinatie met niet-elektrische apparaten 
wordt gebruikt, mag de onderdruk in het vertrek niet groter zijn dan 0,04 mbar om te 
voorkomen dat de damp opnieuw door de afzuigkap in het vertrek gezogen wordt.

• Een beschadigd netsnoer moet door de producent of de technische servicedienst 
worden gerepareerd om elk risico te vermijden.

• De lucht mag niet worden afgevoerd via een slang die wordt gebruikt voor de 
rookafzuiging door apparaten op gas of andere brandstoffen (niet gebruiken met 
apparaten die alleen lucht in de ruimte afgeven). 

��
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• Als de installatievoorschriften van de gaskookplaat bepalen dat een grotere afstand in 
acht moet worden genomen dan hierboven is aangegeven, dan moet daar rekening 
mee worden gehouden. Alle regels voor de luchtafvoer moeten in acht worden 
genomen. 

• Gebruik alleen schroeven en kleine onderdelen die geschikt zijn voor de afzuigkap.
Waarschuwing: indien de schroeven en bevestigingssystemen niet volgens deze 
aanwijzingen worden geïnstalleerd, bestaat het gevaar voor elektrische schokken. 

• Sluit de afzuigkap op het elektriciteitsnet aan met een tweepolige schakelaar met een 
afstand tussen de contacten van minstens 3 mm. 

GEBRUIK 
• De afzuigkap is uitsluitend bedoeld voor huishoudelijk gebruik om kookgeuren te 

verwijderen. 
• Gebruik de afzuigkap nooit voor andere doeleinden dan waarvoor hij bedoeld is. 
• Laat nooit hoog brandende branders onbedekt onder een 

werkende afzuigkap. 
• Regel de vlammen altijd zo dat ze niet langs de pannen 

omhoogkomen. 
• Controleer frituurpannen tijdens het gebruik: de 

oververhitte olie zou vlam kunnen vatten.
• Er mag niet onder de afzuigkap geflambeerd worden: 

brandgevaar. 
• Het apparaat mag worden gebruikt door kinderen ouder dan 8 jaar en door personen 

met een lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke beperking of met onvoldoende ervaring 
en kennis, mits ze onder toezicht staan en goed geïnstrueerd zijn over een veilig 
gebruik van het apparaat en de gevaren die ermee samenhangen. Zorg ervoor dat 
kinderen niet met het apparaat spelen. Reiniging en onderhoud door de gebruiker 
mogen niet door kinderen worden uitgevoerd, tenzij ze onder toezicht staan.

• Dit apparaat mag niet gebruikt worden door personen (waaronder kinderen) met 
geestelijke, lichamelijke of zintuiglijke beperkingen, of door personen zonder ervaring 
en kennis, tenzij ze onder toezicht staan of worden geïnstrueerd over het gebruik van 
het apparaat door personen die verantwoordelijk zijn voor hun veiligheid.
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• “ LET OP: tijdens het gebruik van de kooktoestellen kunnen de toegankelijke
delen erg heet worden ”.

ONDERHOUD 
• Schakel het apparaat uit of koppel het los van het elektriciteitsnet alvorens

reinigings- of onderhoudswerkzaamheden uit te voeren.
• De filters reinigen en/vervangen na de aangegeven tijdsperiode

(brandgevaar).
• De vetfilters moeten om de 2 maanden worden schoongemaakt, of vaker bij

zeer intensief gebruik. Ze kunnen in de afwasmachine worden gewassen.
• Het actieve koolstoffilter is niet afwasbaar of regenereerbaar en moeten

ongeveer om de 4 maanden worden vervangen, of vaker bij zeer intensief
gebruik.

• 'Er bestaat brandgevaar als de reiniging niet volgens de voorschriften wordt
uitgevoerd.'

• Maak de afzuigkap schoon met een vochtige doek en een mild vloeibaar
schoonmaakmiddel.

Het symbool   op het product of op de verpakking wijst erop dat dit product 
niet als huishoudafval mag worden behandeld. Het moet echter naar een 
speciaal verzamelcentrum worden gebracht waar elektrische en elektronische 
apparatuur wordt gerecycled. Als u ervoor zorgt dat dit product op de correcte 
manier wordt verwijderd, voorkomt u mogelijk voor mens en milieu negatieve 
gevolgen die zich zouden kunnen voordoen in geval van verkeerde 
afvalbehandeling. Neem voor meer details over het recyclen van dit product 
contact op met uw gemeente, de plaatselijke vuilophaaldienst of de winkel 
waar u het product hebt gekocht. 
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EIGENSCHAPPEN 
Buitenafmetingen 
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Onderdelen 
Ref. Aant. Productonderdelen 
1  1 Wasemkap compleet met:Bedieningen, Licht, 

Ventilatorgroep, Filters 
2  1  Telescopische Schouw Bestaande uit: 
2.1  1 Bovenstuk 
2.2  1 Onderstuk 
9  1 Reductieflens ø 150-120 mm 
15  1 Verbindingsstuk Luchtuitlaat 
Ref. Aant. Installatieonderdelen 
7.2.1  2 Bevestigingsbeugels Bovenstuk van de Schouw 
11  6 Pluggen 
12a  6 Schroeven 4,2 x 44,4 
12c  6 Schroeven 2,9 x 9,5 
 Aant. Documentatie 
 1 Gebruiksaanwijzing 
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INSTALLATIE 
Boren van gaten in de wand en bevestiging van de draagbeugels 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
Trek de volgende lijnen op de wand: 
• een verticale lijn tot aan het plafond of tot aan de bovenlimiet, in het midden van de zone 

waar u de wasemkap wilt installeren; 
• een horizontale lijn op 650 mm min. boven de kookplaat. 
• Plaats, zoals aangegeven, de beugel 7.2.1 op 1-2 mm van het plafond of van de bovenlimiet, 

en lijn het midden ervan (inkepingen) uit op de verticale referentielijn. 
• Teken de middelpunten van de gaten in de beugel af. 
• Plaats, zoals aangegeven, de beugel 7.2.1 op X mm onder de eerste beugel (X = hoogte 

bijgeleverde bovenstuk van de schouw), en lijn het midden ervan (inkepingen) uit op de 
verticale referentielijn. 

• Teken de middelpunten van de gaten in de beugel af. 
• Teken, zoals aangegeven, een referentiepunt af op 116 mm van de verticale referentielijn en 

op 310 mm boven de horizontale referentielijn. 
• Herhaal deze handeling aan de andere kant. 
• Boor op de afgetekende punten gaten van ø 8 mm. 
• Schuif de pluggen 11 in de gaten. 
• Bevestig de beugels met behulp van de bijgeleverde schroeven 12a (4,2 x 44,4). 
• Schroef 2 van de bijgeleverde schroeven 12a (4,2 x 44,4) in de gaten voor bevestiging van 

de wasemkap en laat hierbij een ruimte van 5-6 mm tussen de wand en de kop van de 
schroef. 
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Montage van de Wasemkap 
• Alvorens de wasemkap vast te haken, de 2 schroeven Vr, die

zich op de bevestigingspunten van de wasemkap bevinden,
aanhalen.

• Haak de wasemkap vast aan de schroeven 12a.
• De dragende schroeven 12a definitief aanhalen.
• Draai aan de schroeven Vr om de wasemkap recht te hangen.

���
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Aansluitingen 
LUCHTUITLAAT AFZUIGVERSIE 

Bij installatie in afzuigversie, moet u de wasemkap met de 
uitlaatleiding verbinden door middel van een starre of buigzame 
leiding van ø 150 of 120 mm, naar keuze van de installateur. 
• Voor verbinding met een leiding van ø120 mm, moet de

reductieflens 9 op de uitlaat van de wasemkap worden
aangebracht.

• Zet de leiding vast met geschikt leidingklemmen. Het
benodigde materiaal wordt niet bij de wasemkap geleverd.

• Verwijder de eventuele geurfilters met actieve koolstof. 

�
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LUCHTAFVOER MODEL MET LUCHTCIRCULATIE 

• Draai de 2 schroeven die de bovenste beugel 7.2.1 bevestigen
los.

• Draai het verbindingsstuk van de luchtuitlaat 15 met de 2
eerder verwijderde schroeven op zijn plaats vast.

• Sluit het verbindingsstuk 15 op de uitgang van de afzuigkap
aan met een buis of slang van ø150 mm, naar keuze van de
installateur.

• Controleer of een geurfilter met actieve koolstof aanwezig is.
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ELEKTRISCHE AANSLUITING 
• Sluit de wasemkap aan op de netspanning met een tweepolige

schakelaar ertussen met een opening tussen de contacten van
tenminste 3 mm.

• Verwijder de vetfilters (zie par. "Onderhoud") en verzeker u
ervan dat de stekker van de voedingskabel goed in de
contactdoos van de afzuigkap is gestoken.

Montage van de schouw 

Bovenstuk van de schouw 
• De twee zijplaten enigszins openen, ze vasthaken achter de

beugels 7.2.1 en ze weer zo ver mogelijk sluiten.
• Aan de zijkant aan de beugel bevestigen met de 4 bijgeleverde

schroeven 12c. 
• Verzeker u ervan dat de uitlaat van de verlengstukken van het

verbindingsstuk 14.1 correspondeert met de mondstukken van
de schouw.

Onderstuk van de schouw 
• De twee zijplaten van de schouw enigszins openen, ze

vasthaken tussen het bovenstuk van de schouw en de wand en
ze weer zo ver mogelijk sluiten.

• Bevestig het onderstuk aan de zijkanten aan de wasemkap met
2 van de bijgeleverde schroeven 12c.
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Bedieningspaneel 

TOETS LED FUNCTIES 
T1 Snelheid Aan Schakelt de motor op de eerste snelheid in. 

Zet de motor uit. 
T2 Snelheid Aan Schakelt de motor op de tweede snelheid in. 
T3 Snelheid Vast Schakelt de motor bij een korte druk op de toets op de derde snelheid in. 
L Verlichting Schakelt de verlichtingsinstallatie in en uit. 

Let op: de toets T1 schakelt de motor altijd via de eerste snelheid uit. 
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Bedieningspaneel 
TOETS LED FUNCTIES 
T1 Snelheid Aan Schakelt de motor op de eerste snelheid in. 

Zet de motor uit. 
T2 Snelheid Aan Schakelt de motor op de tweede snelheid in. 
T3 Snelheid Vast Schakelt de motor bij een korte druk op de toets op de derde 

snelheid in. 
Knipperend Als deze toets 2 seconden wordt ingedrukt, 

wordt de vierde snelheid gedurende 6 minuten ingeschakeld, 
waarna weer op de eerder ingestelde snelheid wordt 
overgegaan. Geschikt voor het opvangen van de maximale 
uitstoot van kookdampen. 

L Verlichting Schakelt de verlichtingsinstallatie in en uit. 

Let op: de toets T1 schakelt de motor altijd via de eerste snelheid uit. 
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ONDERHOUD 
Vetfilters 

REINIGING VAN DE ZELFDRAGENDE METALEN VETFILTERS 

• De filters moeten eens in de 2 maanden of, bij bijzonder
intensief gebruik, vaker gereinigd worden, en kunnen ook in de
vaatwasmachine worden gewassen.

• Verwijder de filters één voor één door ze naar de achterkant
van de groep te duwen en ze tegelijkertijd omlaag te trekken.

• Was de filters en vermijd hierbij ze te buigen, en laat ze drogen
alvorens ze terug te plaatsen.

• Plaats de vetfilters terug en let er hierbij op dat de handgreep
zichtbaar blijft.

Geurfilter (filterversie) 
VERVANGING FILTER MET ACTIEVE KOOLSTOF 

• Het filter kan niet gewassen en niet geregenereerd worden en
moet minstens eens in de 4 maanden worden vervangen, of, bij
bijzonder intensief gebruik, zelfs nog vaker.

• Verwijder de metalen vetfilters.
• Verwijder het verzadigde geurfilter met actieve koolstof door

de bevestigingen los te maken.
• Monteer het nieuwe filter door het op zijn plaats vast te

drukken.
• Plaats de metalen vetfilters terug.

Verlichting 
• Neem voor de vervanging contact op met de klantenservice

(‘Wend u voor de aankoop tot de klantenservice’).
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RADY A DOPORU ENÍ 
Tento Návod k použití se týká r zných model  tohoto p ístroje. Z tohoto 
d vodu je možné, že se setkáte s popisem r zných charakteristik, které se 
netýkají Vašeho p ístroje. 

INSTALACE 
• Výrobce není odpov dný za p ípadné škody zp sobené nesprávn  provedenou

instalací i nesprávným používáním p ístroje.a.
• Minimální bezpe nostní vzdálenost mezi varnou plochou a

odsávací digesto í je 650 mm (n které modely mohou být
nainstalovány do nižší výšky; viz odstavec týkající se
provozních rozm r  a instalace).

• Zkontrolujte, zda sí ové nap tí odpovídá hodnotám
uvedeným na štítku uvnit  digesto e.

• U p ístroj  T ídy I zkontrolujte, zda je sí  domácího napájení vhodn  uzemn na.
P ipojte odsáva  k dýmníku pomocí trubice o minimálním pr m ru 120 mm.
Trasa výpar  musí být co nejkratší.

• Nep ipojujte odsávací digesto  ke komín m, které odvád jí
zplodiny ze spalování (nap . kotle, komíny apod.).

• Pokud je odsáva  používán v kombinaci s neelektrickými
p ístroji (nap . plynovými), musí být v místnosti zaru eno
dostate né v trání, aby nemohlo dojít k návratu plynových
zplodin. Kuchy  musí být vybavena otvorem, který je p ímo propojen s vn jším
prostorem, aby bylo zaru eno proud ní istého vzduchu. Jestliže je kuchy ská
digesto  používána v kombinaci s p ístroji, které nejsou napájeny elektrickým
proudem, záporný tlak v místnosti nesmí být vyšší než 0,04 mbar, aby nemohlo
dojít ke zp tnému nasávání výpar  do místnosti, kde se nachází digesto .

• Vzduch nesmí být vypoušt n hadicí použitou pro odsávání výpar  z p ístroj
používajících plyn nebo jiná paliva (nepoužívejte s p ístroji, které vypoušt jí
vzduch pouze do místnosti).

• Vým nu napájecího kabelu v p ípad  jeho poškození musí provést výrobce
nebo odd lení technického servisu, aby bylo vylou eno jakékoliv riziko.

��
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• Jestliže je v návodu k instalaci plynového sporáku uvedena v tší vzdálenost
než výše uvedená, je t eba to vzít v úvahu. Musí být dodrženy všechny
normy týkající se odvodu vzduchu.

• Použijte pouze šrouby a spojovací materiál vhodného typu pro digesto .
Upozorn ní: nebude-li provedena instalace šroub  nebo upev ovacích
za ízení podle tohoto návodu, mohlo by vzniknout nebezpe í zasažení
elektrickým proudem.

• P ipojte digesto  k napájecí síti za použití dvoupólového vypína e s nejmén
3 mm vzdáleností mezi kontakty.

POUŽITÍ 
• Odsávací digesto  je projektována výlu n  pro domácí použití, k

odstra ování pach  z kuchyn .
• Nikdy nepoužívejte digesto  k jiným ú el m než k t m, pro které je ur ena.
• Nikdy nenechávejte pod digesto í p i chodu vysoký plamen.
• Se i te intenzitu plamene tak, aby byl nasm rován pouze na dno varné

nádoby a ujist te se, aby nešlehal po jejích stranách.
• Kontrolujte fritovací hrnce b hem používání: p íliš

zah átý olej by se mohl vznítit.
• Pod kuchy skou digesto í nep ipravujte

flambované pokrmy, je zde nebezpe í požáru.
• Tento spot ebi  m že být používán d tmi ve v ku

nad 8 let a osobami se sníženými fyzickými,
smyslovými nebo duševními schopnostmi nebo bez pat i ných zkušeností a
znalostí, pokud jsou pod pe livým dohledem nebo byly seznámeny s pokyny
k použití p ístroje bezpe ným zp sobem a rozumí jeho rizik m. Zkontrolujte,
zda si d ti nehrají s p ístrojem. išt ní a údržba, které mají být vykonávány
uživatelem, nesmí být provád ny d tmi, pokud nejsou pod dozorem.

• Tento p ístroj nesmí být používán osobami (v etn  d tí) se sníženými
fyzicko-smyslovými schopnostmi nebo s nedostate nými zkušenostmi i
znalostmi, s výjimkou p ípad , kdy jsou pod dostate ným dohledem osoby
zodpov dné za jejich osobní bezpe nost.
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• “ POZOR: p ístupné ásti mohou p i používání varných p ístroj  dosahovat
vysokých teplot „.

ÚDRŽBA 
• P ed išt ním i jakoukoliv operací údržby p ístroj vypn te nebo jej odpojte

od napájecí sít .
• Vy ist te a/nebo vym te filtry po uvedené dob  (nebezpe í vznícení).
• Tukové filtry je t eba istit po každých 2 m sících používání nebo i ast ji v

p ípad  intenzívního používání, je možné je mýt v my ce.
• Uhlíkový filtr nelze mýt ani regenerovat, ale je t eba ho vym nit zhruba po

každých 4 m sících používání nebo v p ípad  pot eby i ast ji.
• "Jestliže išt ní není provád no podle návodu, je zde riziko vznícení".
• Digesto  ist te navlh eným hadrem a neutrálním tekutým isticím

prost edkem.

Symbol   na výrobku nebo na jeho obalu ozna uje, že výrobek nem že být 
zlikvidován jako normální domácí odpad. Výrobek, který má být likvidován, 
musí být odevzdán do specializovaných sb ren pro recyklaci elektrických a 
elektronických komponent . Tím, že se ujistíte o ádném provedení likvidace 
tohoto výrobku, p isp jete k zabrán ní p ípadného negativního dopadu na 
životní prost edí a na zdraví osob, který by mohla mít nesprávn  provedená 
likvidace. Podrobn jší informace o recyklaci tohoto výrobku získáte na 
obecním ú ad , v místním podniku pro sb r domácího odpadu nebo v 
obchod , kde jste spot ebi  zakoupili. 
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HLAVNÍ PARAMETRY 

Prostorový rozm r 
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Díly 
. Po . Díly spot ebi e 

1 1 T leso digesto e s ovládáním, osv tlením, jednotkou 
ventilátoru, filtry 

2 1 Teleskopický komín tvo ený: 
2.1 1 Horním komínem  
2.2 1 Dolním komínem  
9 1 Reduk ní p íruba ø 150-120 mm 
15 1 P ípojka na výstupu vzduchu 

. Po . Díly k instalaci 
7.2.1 2 Upev ovací konzoly horního komínu 
11 6 Hmoždinky 
12a 6 Šrouby 4,2 x 44,4 
12c 6 Šrouby 2,9 x 9,5 
 Po . Dokumentace 

1 Návod k použití 
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INSTALACE 
Vyvrtání st ny a upevn ní konzol  

Na st n  vyzna te: 
• svislou áru až ke stropu nebo k horní ploše uprost ed prostoru plánovaného pro montáž

digesto e;
• vodorovnou áru minimáln  650 mm nad varnou deskou.
• Umíst te, jak je ozna eno, konzolu 7.2.1 do vzdálenosti 1-2 mm od stropu nebo od horní

plochy a vyrovnejte její st ed (zá ezy) podle svislé orienta ní áry.
• Ozna te st edy otvor  konzoly.
• Umíst te, jak je ozna eno, konzolu 7.2.1 do vzdálenosti X mm pod první konzolu (X =

výška horního komínu, který je sou ástí vybavení) a vyrovnejte její st ed podle svislé
orienta ní áry.

• Ozna te st edy otvor  konzoly.
• Vyzna te, jak je ozna eno, orienta ní bod ve vzdálenosti 116 mm od svislé orienta ní áry a

310 mm nad vodorovnou orienta ní árou.
• Zopakujte stejný postup na opa né stran .
• Vyvrtejte ø 8 mm v ozna ených bodech.
• Do otvor  vložte hmoždinky 11.
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Montáž t lesa digesto e 
• P ed zav šením t lesa digesto e zašroubujte dva šrouby Vr

umíst né v záv sných bodech tohoto t lesa.
• T leso digesto e zav ste na šrouby 12a.
• Prove te kone né utažení podp rných šroub  12a.
• Pomocí šroub  Vr vyrovnejte t leso digesto e. ���

��

P ípojky 
VÝSTUP VZDUCHU U NASÁVACÍHO PROVEDENÍ 

P i instalaci v nasávacím provedení p ipojte digesto  
k výstupnímu potrubí prost ednictvím pevné nebo ohebné trubky 
ø 150 nebo 120 mm, kterou zvolí instala ní technik. 
• K instalaci trubky ø 120 mm je nutné použít reduk ní p írubu 9

na výstupu z t lesa digesto e.
• Trubku p ipevn te vhodnými stahovacími páskami. Tento

materiál není sou ástí vybavení.
• Vyjm te p ípadné uhlíkové filtry proti zápachu.

�

��������
�

VÝSTUP VZDUCHU U FILTRA NÍHO PROVEDENÍ 
• Odšroubujte 2 šrouby, které p ipev ují horní konzolu 7.2.1.
• Na její místo našroubujte p ípojku výstupu vzduchu 15 dv ma

šrouby, které jste p edtím odstranili.
• P ipojte p ípojku 15 na výstup z t lesa digesto e pomocí pevné

i ohebné trubice o ø150 mm, kterou zvolí instala ní technik.
• Zkontrolujte, zda je p ítomen uhlíkový filtr proti zápachu.
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ELEKTRICKÉ P IPOJENÍ 
• Digesto  p ipojte k napájecí síti pomocí dvoupólového

vypína e s nejmén  3 mm vzdáleností mezi kontakty.
• Odstra te tukové filtry (viz ást “Údržba”) a ov te si , že je

konektor p ívodního kabelu správn  zasunutý do zásuvky
ventilátoru.

Montáž komínu 
Horní komín 
• Mírn  roztáhn te oba bo ní okraje, zav ste je za konzoly 7.2.1

a uzav ete je až na doraz.
• Pomocí ty  šroub  12c (2,9 x 9,5), které jsou sou ástí

vybavení, je bo n  upevn te ke konzolám.
• Zkontrolujte, zda se výstup nástavc  p ípojky kryje s otvory

komínu.

Dolní komín 
• Mírn  roztáhn te oba bo ní okraje, zav ste je mezi horní

komín a st nu a poté je uzav ete až na doraz.
• Dolní ást p ipevn te k t lesu digesto e pomocí dvou šroub

12c (2,9 x 9,5), které jsou sou ástí vybavení.
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POUŽITÍ 
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Ovládací panel 
TLA ÍTKO KONTROLKA FUNKCE 

T1 Rychlost Rozsvícená Spouští motor na jedni ku. 

Vypíná motor.

T2 Rychlost Rozsvícená Spouští motor na dvojku. 

T3 Rychlost Svítí stále P i krátkém stisknutí spouští motor na trojku. 

L Sv tlo Zapíná a vypíná systém osv tlení. 
Upozorn ní: Tla ítko T1vypne motor vždy p es jedni ku. 
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Ovládací panel 

TLA ÍTKO KONTROLKA FUNKCE 

T1 Rychlost Rozsvícená Spouští motor na jedni ku. 

   Vypíná motor. 

T2 Rychlost Rozsvícená Spouští motor na dvojku. 

T3 Rychlost Svítí stále P i krátkém stisknutí spouští motor na trojku. 

  Bliká P i stisknutí na 2 sekundy: 
 Spustí ty ku na 6 minut, po uplynutí této doby se navrátí na 

rychlost nastavenou p edtím. Je vhodná pro použití p i 
maximální produkci výpar  z va ení. 

L Sv tlo  Zapíná a vypíná systém osv tlení. 

Upozorn ní: Tla ítko T1vypne motor vždy p es jedni ku. 
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ÚDRŽBA 
Tukové filtry 

IŠT NÍ KOVOVÝCH SAMONOSNÝCH TUKOVÝCH FILTR  

• Tyto filtry lze mýt i v my ce. Je t eba je mýt zhruba každé 2
m síce používání, p i obzvlášt  intenzivním používání i ast ji.

• Vytáhn te filtry jeden po druhém tak, že je zatla íte sm rem
k zadní st n  za ízení a sou asn  stáhnete dol .

• Umyjte filtry a dávejte pozor, abyste je neohnuli. P ed
op tovným nasazením je nechte uschnout.

• P i op tovném nasazování filtr  udržujte držadlo sm rem
k viditelné vn jší ásti.

Filtr proti zápachu (filtra ní provedení) 
VÝM NA UHLÍKOVÉHO FILTRU PROTI ZÁPACHU 

• Tento filtr nelze mýt ani regenerovat. Je t eba jej alespo  každé
ty i m síce vym ovat, p i obzvlášt  intenzivním používání i
ast ji.

• Vytáhn te kovové tukové filtry.
• Uvoln ním p íslušných p ipnutí odstra te nasycený uhlíkový

filtr proti zápachu.
• Namontujte nový filtr p ipnutím do p íslušného uložení.
• Op t namontujte kovové tukové filtry.

Sv tlení  
• V p ípad  vým ny kontaktujte technický servis ("V p ípad

nákupu kontaktujte technický servis").
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UWAGI I SUGESTIE 
 Instrukcja obs ugi dotyczy ró nych modeli niniejszego urz dzenia. Dlatego te  

w niektórych jej miejscach mo na znale  opisy, które nie dotycz  tego 
konkretnego urz dzenia. 

MONTA  
• Producent nie ponosi odpowiedzialno ci za ewentualne

szkody spowodowane przez nieprawid ow  instalacj  lub
u ytkowanie.

• Minimalna bezpieczna odleg o  od powierzchni gotowania do
kraw dzi okapu powinna wynosi  co najmniej 650 mm
(niektóre modele mog  zosta  zainstalowane ni ej; patrz
odpowiedni rozdzia  zawieraj cy wymiary robocze i monta owe).

• Sprawdzi , czy napi cie w sieci elektrycznej odpowiada danym umieszczonym na
tabliczce znamionowej znajduj cej si  wewn trz okapu.

• Dla urz dze  klasy I nale y sprawdzi , czy sie  elektryczna wyposa ona jest w
odpowiednie uziemienie.
Pod czy  wyci g do komina dymnego przy pomocy rury o rednicy minimalnej
120 mm. Trasa rury powinna by  mo liwie najkrótsza.

• Okapu nie nale y pod cza  do kana ów dymowych, przez które odprowadzane
s  dymy powstaj ce na skutek spalania (na przyk ad z grzejników, kominów).

• Je eli okap u ywany jest w po czeniu z kuchenkami nieelektrycznymi (np.
gazowymi), nale y zagwarantowa  odpowiedni poziom wentylacji lokalu tak, aby
zapobiec powrotowi spalin z komina. Kuchnia musi mie  otwór wentylacyjny
bezpo rednio na zewn trz tak, aby zapewni  dop yw wie ego
powietrza. Je eli okap u ywany jest w po czeniu z kuchenkami
nieelektrycznymi, podci nienie w pomieszczeniu nie mo e
przekracza  0,04 mbar, aby zapobiec powrotowi spalin.

• Powietrze nie mo e by  odprowadzane przez rur  elastyczn
u ywan  do odprowadzania spalin z urz dze  zasilanych gazem lub innymi
paliwami (nie u ywa  z urz dzeniami, które pobieraj  powietrze z
pomieszczenia).

• Je eli kabel zasilaj cy zostanie uszkodzony, w celu unikni cia sytuacji zagro enia
powinien zosta  wymieniony przez producenta lub wykwalifikowanych
pracowników serwisu.

��
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• Je li instrukcja instalacji kuchenki gazowej wskazuje na potrzeb  zastosowana 
wi kszej odleg o ci ni  podana powy ej, nale y to wzi  pod uwag . Nale y 
przestrzega  wszystkich norm dotycz cych odprowadzania powietrza.

• U ywa  wy cznie rub oraz osprz tu typu odpowiedniego dla danego okapu.
Ostrze enie: brak rub lub elementu osprz tu zgodnych z instrukcj  mo e by
przyczyn  pora enia pr dem. 

• Przy czy  okap do sieci zasilaj cej, montuj c wy cznik dwubiegunowy o otwarciu 
styków co najmniej 3 mm.

U YTKOWANIE 
• Okap zosta  zaprojektowany wy cznie do u ytku domowego, do eliminacji 

zapachów kuchennych. 
• Okapu nie nale y u ywa  do celów innych ni  te, do których jest on przeznaczony.
• Nie wolno nigdy pozostawia  wolnego ognia o du ej intensywno ci pod dziaaj cym 

okapem. 
• Nale y dokona  regulacji intensywno ci p omienia w taki sposób, aby znajdowa  si

wy cznie pod naczyniem do gotowania i nie wydostawa  si  z pod niego.
• Nie zostawia  naczy  do sma enia bez nadzoru 

podczas u ycia: przegrzany olej mo e si  zapali .
• Nie zapala  potraw pod okapem: mo e to by

przyczyn  po aru. 
• Niniejsze urz dzenie mo e by  u ywane przez dzieci 

w wieku poni ej 8 lat oraz osoby niepenosprawne 
fizycznie lub umys owo oraz bez do wiadczenia lub wiedzy na temat jego dzia ania, 
powinni oni zosta  jednak poinstruowani i skontrolowani w kwestii obsugi 
urz dzenia przez osoby odpowiedzialne za ich bezpiecze stwo. Nale y upewni
si , e dzieci nie b d  bawiy si  urz dzeniem. Czyszczenie i konserwacja 
urz dzenia nie powinny by  wykonywane przez dzieci, chyba e s  one 
nadzorowane.

• Niniejsze urz dzenie nie mo e by  u ywane przez osoby (w tym dzieci) 
niepe nosprawne fizycznie lub umys owo oraz bez do wiadczenia lub wiedzy na 
temat jego dzia ania; u ytkownicy powinni zosta  poinstruowani i skontrolowani w 
kwestii obs ugi urz dzenia przez osoby odpowiedzialne za ich bezpiecze stwo. 
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• „UWAGA: cz ci zewn trzne mog  sta  si  bardzo gor ce, je eli u ywane
s  razem z urz dzeniami przeznaczonymi do gotowania”.

KONSERWACJA 
• Wy czy  urz dzenie lub od czy  je od ród a zasilania elektrycznego

przed przyst pieniem do wszelkich prac zwi zanych z czyszczeniem i
konserwacj .

• Umy  i/lub wymieni  filtry po okre lonym czasie (zagro enie po arowe).
• Filtry przeciwt uszczowe nale y my  co 2 miesi ce lub cz ciej w razie

u ytkowania intensywnego, mo na je my  w zmywarce.
• Filtry z w gla aktywnego nie s  przeznaczone do mycia ani regeneracji i

nale y je wymienia  co oko o 4 miesi ce u ytkowania lub cz ciej, je li
u ywane s  bardzo intensywnie.

• „Istnieje ryzyko po aru, je eli czyszczenie nie b dzie przeprowadzane
zgodnie ze wskazówkami”.

• Zaleca si  czyszczenie okapu przy pomocy wilgotnej ciereczki i neutralnego
p ynu do mycia.

Symbol  znajduj cy si  na urz dzeniu lub na jego opakowaniu oznacza, e 
nie wolno danego urz dzenia wyrzuca  razem ze zwyk ymi odpadami 
domowymi. Zu yty produkt nale y przekaza  do centrum zbiórki odpadów, 
specjalizuj cego si  w recyklingu komponentów elektrycznych i 
elektronicznych. Likwiduj c produkt w sposób w a ciwy, przyczyniasz si  do 
zapobiegania ewentualnym ujemnym wp ywom na rodowisko naturalne oraz 
na zdrowie ludzi, które mog yby powsta  w wyniku niew a ciwej likwidacji. 
Szczegó owe informacje na temat recyklingu tego produktu mo na uzyska  w 
urz dzie miasta/ gminy, lokalnych instytucjach zajmuj cych si  likwidacj  
odpadów lub w sklepie, w którym produkt zosta  zakupiony. 
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W A CIWO CI TECHNICZNE 

Wymiary 
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Cz ci 
L.p. Ilo  Cz ci okapu 
1 1 Korpus okapu razem z: W cznikami, O wietleniem, 

Dmuchaw , Filtrami 
2 1 Teleskopowa os ona przewodu kominowego: 
2.1 1 Cz  górna 
2.2 1 Cz  dolna 
9 1 Ko nierz redukuj cy o rednicy 150-120 mm 
15 1 cznik odp ywu powietrza 
L.p. Ilo  Cz ci monta owe 
7.2.1 2 Wsporniki mocuj ce górnej cz ci os ony przewodu 

kominowego 
11 6 Ko ki rozporowe 
12a 6 Wkr ty 4,2 x 44,4 
12c 6 Wkr ty 2,9 x 9,5 
 Ilo  Dokumentacja 
 1 Instrukcja obs ugi 
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INSTALACJA 
Wiercenie i mocowanie elementów monta owych  

Narysowa  na cianie: 
• w rodku strefy przewidzianej na monta  okapu lini  pionow  a  do sufitu lub do górnej

granicy.
• lini  poziom : 650 mm ponad poziomem kuchenki.
• Po o y  el. monta owy 7.2.1 w odleg o ci 1-2 mm od sufitu lub od powie chni górnej,

centruj  go (naci cie) na linii pionowej odniesienia.
• Zaznaczy  otwory el. monta owego.
• Po o y  el. monta owy 7.2.1 w odleg o ci X mm poni ej pierwszego elementu (X =

wysoko  komina górnego) centruj c go (naci cie) na linii pionowej odniesienia.
• Zaznaczy  otwory el. monta owego.
• Zaznaczy , tak jak to pokazano na rysunku, punkt odniesienia w odleg o ci 116 mm od linii

pionowej oraz 310 mm powy ej linii poziomej.
• Powtórzy  t  czynno  po przeciwnej stronie.
• Wywierci  otwory ø 8 mm w zaznaczonych miejscach.
• W o y  ko ki 11 w otwory.
• Przykr ci  elementy monta owe, przy pomocy rub 12a (4,2 x 44,4 ) znajduj cych si  na

wyposa eniu.
• Wkr ci  2 ruby 12a (4,2 x 44,4) znajduj ce si  na wyposa eniu w otwory monta owe

korpusu okapu, pozostawiaj c miejsce 5-6 mm pomi dzy cian  a g ówk  ruby.
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Monta  korpusu okapu 
• Przed przyst pieniem do monta u korpusu, nale y dokr ci

dwa wkr ty Vr znajduj ce si  w jego punktach monta owych.
• Zawiesi  korpus okapu na wkr tach 12a.
• Dokr ci  wkr ty wspomagaj ce 12a.
• Wyregulowa  wkr ty Vr w celu wypoziomowania korpusu

okapu. 
���

��

Pod czenia 
WYLOT POWIETRZA WERSJA Z WYCI GIEM 

Aby zainstalowa  okap w wersji z wyci giem, nale y go 
pod czy  do rury wylotowej za pomoc  sztywnej lub gi tkiej 
rury ø 150 lub 120 mm; wyboru rury dokonuje monter. 
• Do pod czenia z rur  ø120 mm za o y  ko nierz redukcyjny 9

na wylot w korpusie okapu.
• Zamocowa  rur  przy pomocy odpowiednich opasek.

Konieczne materia y nie znajduj  si  w zestawie.
• Wyj  ewentualne w glowe filtry antyzapachowe.

�

��������
�

WYLOT POWIETRZA - WERSJA Z FILTREM 

• Odkr ci  2 ruby mocuj ce górny element monta owy 7.2.1.
• Przykr ci  na miejscu z cze wylotu powietrza 15 przy

pomocy 2 wcze niej wykr conych rub.
• Po czy  z cze 15 z wylotem obudowy okapu przy pomocy

rury sztywnej lub gi tkiej ø 150 mm - wyboru
dokonuje instalator.

• Upewni  si  czy jest za o ony w glowy filtr anty-zapachowy.



PL 770 

POD CZENIE ELEKTRYCZNE 
• Pod cz okap do sieci zasilania za pomoc  wtyczki

dwubiegunowej z rozwarciem styków – minimalnie 3 mm.
• Wyjmij filtry t uszczowe (patrz par. „Konserwacja”) i upewnij

si , czy wtyczka przewodu zasilania jest prawid owo w o ona
do gniazda wtyczkowego okapu.

Monta  os ony przewodu kominowego 
Cz  górna 
• Nale y delikatnie odgi  boki cz ci os ony i zaczepi  je o

wsporniki 7.2.1, upewniaj c si , e zosta y dobrze osadzone.
• Przymocowa  boki do wsporników u ywaj c 4 za czonych

wkr tów 12c (2,9 x 9,5).
• Upewni  si , e otwory os ony s  wyrównane z odp ywami

powietrza.

Cz  dolna 
• Delikatnie odgi  boki os ony i zaczepi  je pomi dzy jej górn

cz ci , a cian , upewniaj c si , e zosta y dobrze osadzone.
• Zamontowa  doln  cz  do korpusu okapu, u ywaj c 2

za czonych wkr tów 12c (2,9 x 9,5).
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U YTKOWANIE 

���� ���

Panel sterowania 

PRZYCISK DIODA FUNKCJE 

T1 Pr dko  W czona Uruchomienie silnika z pierwsz  pr dko ci . 

Wy czanie silnika. 

T2 Pr dko  W czona Uruchomienie silnika z drug  pr dko ci . 

T3 Pr dko  Sta a Krótkie naci ni cie powoduje uruchomienie silnika z trzeci  
pr dko ci  

L O wietlenie W czanie i wy czanie o wietlenia. 

Uwaga: Przycisk T1 wy cza silnik, przechodz c zawsze przez pierwsz  pr dko . 
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Panel sterowania 
PRZYCISK DIODA FUNKCJE 
T1 Pr dko  W czona Uruchomienie silnika z pierwsz  pr dko ci . 

Wy czanie silnika. 
T2 Pr dko  W czona Uruchomienie silnika z drug  pr dko ci . 
T3 Pr dko  Sta a Krótkie naci ni cie powoduje uruchomienie silnika z trzeci  

pr dko ci  
Miga Naci ni cie na 2 sekundy. 

Aktywacja czwartej pr dko ci na 6 minut, po tym czasie 
pr dko  powraca do wcze niej ustawionej. Dostosowana do 
obecno ci bardzo intensywnych oparów z gotowania. 

L O wietlenie W czanie i wy czanie o wietlenia. 

Uwaga: Przycisk T1 wy cza silnik, przechodz c zawsze przez pierwsz  pr dko . 
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KONSERWACJA 
Filtry t uszczowe 

CZYSZCZENIE METALOWYCH, SAMONO NYCH FILTRÓW 
T USZCZOWYCH  

• Filtry nale y czy ci  co 2 miesi ce u ytkowania, b d  cz ciej w
przypadku intensywnego u ywania. Mo liwe jest czyszczenie ich w
zmywarce.

• Nale y zdejmowa  filtry po kolei, przesuwaj c ich uchwyty w
kierunku ty u, jednocze nie poci gaj c ku do owi. 

• Unika  zaginania filtrów podczas mycia. Przed ponownym monta em
wewn trz okapu, upewni  si , czy s  ca kowicie suche. 

• Wk adaj c filtry z powrotem do okapu nale y zwróci  uwag , aby
zosta y poprawnie zamontowane uchwytem do zewn trz.

Filtr w glowy (tryb recyrkulacji) 
WYMIANA FILTRA W GLOWEGO 

• Tego filtra nie mo na my  ani regenerowa . Nale y go
wymienia  mniej wi cej co 4 miesi ce u ytkowania lub
cz ciej w przypadku intensywnego u ywania.

• Wyj  metalowe filtry t uszczowe.
• Wyj  nasycony filtr w glowy poprzez zwolnienie blokad.
• W o y  nowy filtr i zamontowa  w odpowiednim po o eniu.
• Zamontowa  ponownie metalowe filtry t uszczowe.

O wietlenie  
• W celu wymiany diody nale y skontaktowa  si  z technicznym

dzia em Obs ugi Klienta („W celu nabycia diody nale y
skontaktowa  si  z technicznym dzia em Obs ugi Klienta”).
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7.2.1 2      

 
11 6  
12a 6 , 4,2 x 44,4 
12c 6 , 2,9 x 9,5 

  
 1    



UA 778 

��

���

��
�

�

���

�	
�

���

�

��

�

�

�

�����

 
     

  
•             

 ,    .
•      650   . 

 7.2.1      1-2      , 
  ,   ( )    .

•        .
•   7.2.1     X    

(X =       ),    ,
  ( )    .

•        .
•   ,    ,   116   

    310     .
•      .
•   ø8      .
•     11.
•      12a (4,2 x 44,4)  .
•    12a (4,2 x 44,4)       

,   5-6      .



UA 779 

   
•     ,  

 Vr    .
•      12a.
•     12a.
•   ,   Vr. ���

��

'  
    

        
 ,      
 150  120    . 

•   '    ø 120 
    9   
 .

•       
    (   
).

•    (  ).

�

��������
�

       

•  2 ,     7.2.1.
•      15  

  2 ,     
 .

•   15    
      

ø150  —   ,  
.

•   ,    
    .



UA 880 

 '  

•      
    

 3 .
•  -  ( .  

),   ,  '  
     ,

   .

  

  
•      

       7.2.1.
•       12c

(2,9 x 9,5)  . 
•       

.

  
•        

      .
•       

  12c (2,9 x 9,5)  .

���

���

���

���

���

�

�����



UA 881 

 

���� ���

  

   
T1       1. 

 . 
T2       2. 
T3        

  3. 
L     . 

:  T1        1. 



UA 882 

���� ���

  
   

T1       1. 
 . 

T2       2. 
T3        

  3. 
   2 . 

  4,    
  6 ,    

 ,    
.     
  . 

L      . 

.  T1        1. 



UA 883 

 
-  

   -
 

•      2  
      . 

    .
•    ,   

     .
•   ,    . 

  ,   .
•       ,  

      .

    (   
) 

     
•      .  

    4   
     .

•   - .
•      ,

  .
•       .
•     - .

  
•       («

    »).



SA 884 

   
        .      

        .

•              
.

•         
    650  )  

        
  (.

•           
    .

•     I     
   .

        
  120 .        . 

•            ) 
    (.

•         ) 
    (     

          
.        
       .

         
        

  0,04         
     . 

•               
     .  

•               
                )

(

��



SA 885 

•                                   
                .            
          .

•                    .
 :                               

             . 
•                

3 .

•            .
•                       . 
•         . 
•                                   

                       . 
•           

  .  
•              "  "   

  :         .
•                       

         8          
                                 

                                 
         .                       
 .                                 
     .  

•              – –
          (   ) 

.    



SA 886 

• “ :             .

•             .
•  /       )  (.
•        2          

       .
•              4   

        .
          "" 

•          .

                 
 .            

    .        
             

       .       
              
   .



SA 887 

 
  

���

��
�

��
	

�	
�


�
��

	


	�

	�
	


�

	�
���
�


�
	�

�
��

	


��

	��

�
��

���
��

�
��

��

��

�

�	
�

����
	����

����
�	���

�� ��
��

���

   
         

1  1      ,   
     

2  1     
1/2  1    
2/2  1    
9  1   )  120-150 ( 

15  1     
    

7/2/1  2         
11  6    
8/2  6     4.2 X44.4 
8/2  6    2.9 X9.5  

  
1    



SA 888 

��

���

��
�

�

���

�	
�

���

�

��

�

�

�

�����

  
    

 -:تجهيز الحائط 
-

-

  ارسم خط راسي علي حائط الترآيب حتي السقف او الي اعلي حد يمكن الوصول اليه وذلك بمنتصف منطقة ترآيب 
الشفاط   

ارسم خط افقي علي مسافة 65سم فوق البوتاجاز ثم ضع الحامل (1/2/7) علي الحائط آما هو موضح بالرسم علي 
بعد 1-2سم من السقف او الحد العلوي بمنتصف خط التحديد و المشار اليه بالحط الراسي  

حدد علي الحائط منتصف مكان فتحت ترآيب الحامل

 

   
 ضع الحامل  علي الحائط آما هو موضح علي مسافة Xسم اسفل الحامل الاول ( X= ارتفاع الجزء)7/2/1(-

العلوي من المدخنة ) بمحازاة منتصف الخط الراسي  
-
-
-
-.

-
-

حدد علي الحائط منتصف فتحات ترآيب الحامل  
ضع علامات تحديد آما هو موضح علي ارتفاع 116 سم من الخط الراسي و علي بعد  310سم فوق الخط الافقي 

آرر نفس العميلة مرة اخري علي الجانب الاخر  
اثقب فتحات 8سم بمنتصف نقاط التي سبق تحديدها علي الحائط   

ادخل طبات الحائط (11) في الفتحات  
( 44.4 x4.2)A12 ثبت الحامل باستخدام مسامير 

 ادخل مسمارين a12( x4.2 44.4  وهخي موجودة داخل جسم الشفاط في فتحات الترآسيب تارآا مسافة من 5 الي)-
6 سم بين الحائط وراس المسمار  
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